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I. 

Stereotypy obecně — a etnické stereotypy zvlášť — umožňují vnímání 
a strukturování světa a mají v tomto smyslu řadu funkcí: kognitivní (kategori
zujeme jimi a orientujeme se skrze ně ve světě), emotivní (kompenzace apod.) 
a sociální (utváření sociální identity, sebedefinice vymezením vůči druhého). 
Jejich intersubjektivní charakter ukazuje, že jde o poměrně pevné kognitivní 
struktury, jakýsi petrifikovaný „společenský názor" na určitou věc, resp. etni
kum, který se utvořil výběrovou registrací určitých vlastností — v našem přípa
dě určitých (někdy jen údajných) vlastností určitého etnika. Soubor těchto klad
ně nebo záporně hodnocených vlastností (obsah stereotypu) určuje jeho celkové 
vyznění (tzv. kladný nebo záporný stereotyp). 

Stereotypy, včetně stereotypů etnických, jsou proto součástí pragmatické 
kompetence spojené s určitým přirozeným jazykem; využívá se jich při argu
mentaci a zčásti se fixují i ve slovní zásobě. V jazyce se ovšem etnické stereoty
py nejen petrifikují (ve slovní zásobě, pořekadlech apod.), ale stále znovu se 
v obrazu cizího aktualizují, proměňují nebo utvrzují v promluvách (k termino
logickému rozlišení srov. Prokop 1995): například lexikální kategorizací etnic
kých skupin (problémové skupiny ... cikání... černí...), která je v tomto článku 
v centru naší pozornosti, indexikálními (my/oni, oslovení) a lokalizačními výra
zy (severní Čechy, Žižkov, okolí nádraíí...), slogany apod. 

Zatímco etnický stereotyp je obecněji platnou reflexí určitého etnika, která se 
odráží i ve slovní zásobě, obraz cizího v aktuálních promluvách, které rozšiřují 
nebo modifikují starší stereotypy, je platný pouze omezeně, ať už ve smyslu 
časovém (dobově ideologicky motivované obrazy cizího) nebo skupinovém (ex
tremistické skupiny); v našem materiálu na ně většinou explicitně upozorňuje
me, popř. je od lexikalizovaných označení oddělujeme středníkem. 

V promluvách je ovšem možno vyhýbat se reflexi světa etnonymy i jiným 
prostředkům etnické polarizace, a tak etnické stereotypy komunikativně překo-
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návat. Tak například v současné době část společnosti usiluje o změnu diskursu 
o romské minoritě (my/oni) v hodnověrnější diskurs s romskou minoritou 
(my/vy, resp. já/ty, kde se otvírá prostor pro my); vnějším znakem tohoto úsilí je 
odložení označení Cikán (vnější definice) a upřednostňování označení Rom 
(vnitřní definice). Běžné je ovšem i obcházení etnické kategorizace a polarizace; 
ve smíšených česko-německých podnicích je alternativou k etnické kategorizaci 
(Němec) kategorizace profesní (kolega, expert). 

n. 

V češtině — podobně jako v jiných jazycích — se etnické stereotypy v řeči 
odrážejí a artikulují různými výrazovými prostředky a postupy: 

(1) Deformace kódu 
Někteří uživatelé češtiny užívají češtinu v modifikované podobě, která uka

zuje na jejich etnický původ. Tak např. Hubschmannová (1976) mluví o rom
ském etnolektu češtiny. V běžné komunikaci i v uměleckých textech (srov. např. 
Moser 1996) pak rodilí mluvčí deformované češtiny užívají k parodizaci, resp. 
zesměšnění příslušné skupiny uživatelů češtiny. Čeština je při tom deformována 
např. s ohledem na cizí výslovnostní zvyklosti. Tato cizost ve svém důsledku 
signalizuje sníženou kompetenci či přímo inkompetentnost příslušného mluvčí
ho a jejím důsledkem je jeho zesměšnění. To je zřetelné např. i v úmyslně neko
rigovaném dopisu čtenáře: „Co se tyká demokraci a politické kultury v Rusku, 
to oni byly tám skutečně až do příchodu krvavé demokrace Jelcina (...). Nestra
ník a vlastenec Ruska" (Reflex 1993/51:20). Zvuková deformace ovšem není 
jedinou deformací kódu, kterou rodilí mluvčí v parodiích signalizují cizost. De
formují se také tvary slov, a to zpravidla tam, kde v cizím jazyce chybí jistá 
gramatická kategorie nebo formální vlastnost, např. vid, shoda u sloves podle 
rodu subjektu, vyjadřování posesivity apod. 

Kód se př i rozeně deformuje různě podle materského jazyka nerodi lého mluvč ího češti
ny. Pozo ruhodné je, že v k launských frázích typu pane šetiteli, já by chrozně chtěla nofy 
kchlobouk se v češt ině s oblibou využívá „ n ě m e c k é " (nebo „německož idovské" ) výslov
nosti češtiny. Ta je ovšem nikoliv pokusem o s imulování klaunovy etnické příslušnosti , 
ale je sama zdrojem směšnost i . To o v š e m j is tě něco ř íká i o starších českých etnických 
stereotypech. 

(2) Oslovení 
Při oslovení neznámých příslušníků jiných národů, národností či etnik je 

možno zaznamenat rozdíl v užívání tykání/vykání. Při oslovení neznámých rom
ských spoluobčanů, vietnamských stánkových obchodníků, afrických studentů, 
míšenců apod. mluvčí — bez ohledu na generaci — častěji volí tykání než vy
kání uzuální při oslovení neznámých („bílých") Čechů, Francouzů, Němců, An
gličanů, Američanů (srov. Ehlers/Knéřová 1997). 
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Vedle s tereotypů extraetnických (stereotypy cizích národů, národnost í či etnik) se lze 
tedy setkat se stereotypy makroareá ln ími (Evropa/Sever vs. Afrika/Jih). Polarizace sever 
vs. j i h je o v š e m zřetelná i ve většině intraetnických stereotypů (srov. Winkler 1994:322). 
To do j i s té míry platí i o českých zemích; v Čechách jsou Moravané s tereotypně vnímá
ni, s tylizováni jako nositelé burčáku a dalších . j i ž n í c h " vlastností (přirozenosti až „pří-
rodnosti", spontánnost i , citovosti...), za t ímco Češi (Pražáci) se na Moravě s tereotypně 
vnímají jako nosi telé „severských" vlastností (racionálnosti až „vychytralost i" , zdrženli
vosti...). Před Moravany hráli v 19. s t o l e t í , j i žn í part" Slováci (srov. např. obraz Slováků 
a Slovenska u N ě m c o v é , Heyduka, Masaryka aj.), z pohledu N ě m c ů v Čechách a na M o 
ravě hráli tuto roli zase Češi (srov. Eisner 1930/1990). 

(3) Etnonyma 
Etnonyma reflektují (historické) etnické stereotypy asi nejmarkantněji. Ne

mám teď na mysli neutrální, pravidelně utvořená etnická pojmenování, resp. tzv. 
obyvatelská jména, s potlačenou pragmatickou (konotativní) složkou, k nimž se 
vrátím v oddílu III (lexikální kategorizace), ale mám na mysli etnonyma přízna
ková. Ta jsou vlastně synonymy neutrálních etnonym, a to jednak pragmatický
mi, jednak ideograflckými (srov. např. Hladká 1996:80n.). Ideografická synony
ma se liší v nocionální sféře: významový rys etnicity se realizuje přes jiný 
významový rys (etnonyma v širokém smyslu). Nejčastěji jde o vnější vzhled, 
jazyk nebo hmotnou či nehmotnou kulturu (např. čokoláda, nemtudom, bambus, 
kamikadze apod.). Ideografická synonyma přitom zpravidla nejsou bez pragma
tických (konotativních) významů. 

Naproti tomu pragmatická synonyma k neutrálním etnonymům (etnonyma 
v užším smyslu) najdeme i bez ideografické motivace, a to zvláště u inheretně 
expresivních etnonym (augmentativa a deminutiva jsou ovšem spojena s intenzi
fikací vlastnosti a jejich motivace je v tomto smyslu zároveň ideografická): 

(a) Expresivita hlásková: dfaponec (Japonec), němec (Němec), polak (Polák). 
Cizost a s tím spojené negativní konotace jsou konstruovány použitím (zápisu) 
„nečeské výslovnosti" neutrálních etnonym, resp. použitím v češtině okrajových 
fonémů (dfaponec) či nečeských hláskových skupin, srov. mároš-fároš (Maďar), 
pSonek (Polák), ťing-ťong (Asijec), které navíc postrádají motivaci k slovům 
domácím (viz i další příklady v (d)). 

(b) Expresivita slovotvorná (vedle neutrálních -an, -ec, -ák, O): 
-0: Albán(ec), Laos(an), Vřeí(nam-ec), Azer(bajdžán-ec), Hebrej(tc), Kubáň(ec), 
y«go(sláv-ec); bezkoncovkové tvoření na pozadí pojmenovaní s obvyklými pří
ponami obyvatelskými, tzn. jejich eliminace, někdy spolu s eliminací druhé 
části složeniny (např. Vietnamec, Jugoslávec). 
•ák: vedle neutrálních Polák, Tyrolák, Slovák, hovorových Moravák, též pejora
tivní PruSák, sudeťák, romák, Rusňák, židáklžidak, skopčák, endérák, arabák (při 
psaní malých a velkých písmen se řídím doklady — viz Seznam pramenů). 
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Příčinou pejorativnosti výrazů Rus-ák, žid-ák, rom-ák, Rusň-ák, Pruš-ák je 
negativně pociťované zveličení. Nejde přitom o augmentativizaci referenční, ale 
emocionální (podobně dále deminutivnost). Podle nich analogicky: endérák, 
skopčák (podle Leeuwen-Tumovcové (1993) spíše motivace ke „skopec", kasíro
vaný beran) aj. Negativní postoj se vyjadřuje i kombinací augmentativního a de-
minutivního sufixu, srov. židáček, Rusáček, skopčáček. Také deminutivní sufix 
zde není užit ve smyslu referenčním, ale ve smyslu emocionálním: konotuje 
,malost' ve smyslu .nepodstatnosť, ,druhořadosť. (Viz dále též augmentativní 
a deminutivní sufixy.) 
-an, hov. -án: Anglán (Angličan; zkratk.), Amerikán (Američan), Cikán/cigán; 
povrchově — s vyloučením etymologie — též Germán (ve významu .Němec'; 
iron. velkoněmectví; obdobně v rak. němčině), Talián (Ital; viz (db)); 
-a: Izraelita (od izrael-it-ský), Semita (od semitský); 
-oš: Germoš, KuboS, Jugoš, Taloš, hungároš, cigoš...; 
-our: Němčour (augm.), popř. -ourek: Němčourek (augm./dem.); 
-isko: Němčisko (augm.); 
-ffc: Sasík (Sas), Arnik (Američan; zkratk.), Japončík, Němčík, Mongolčík... 
(dem.); 
-ek: Cikánek, Poláček, Číňánek... (dem.); 
-ečkal-enkal-ička: lidovecká, zidověnka, íidovička, cikánečka!cigánečka, kde 
nereferenční užití deminutivního sufixu u feminin nese konotaci 'mládí', 'sexu
ální atraktivity'. 
Izolované jsou výrazy Arabáš, žiďule. 

U ideografických (současně i pragmaticky motivovaných) synonym se rys et-
nicity realizuje přes tyto rysy: 

(a) vnější vzhled: 
(aa) barva: 

* substantivizovaná adjektiva označující barvy: barevnej, tmavěj, přičmoudlej, 
černej, žlutej, bílej (Romové o Češích)... 
* názvy nositelů vlastností: rudoch, černoch/černoch (pl. černiší), negr (Rom)... 
* názvy etnik: brazilec (Rom), urugvajec (Rom), peruánec (Rom), zimbabvec 
(Rom)... 
* metaforická pojmenování („podobnost" na základě barvy): zluiásek, vanilka 
(Romové o Češích), čokoláda, karamel, uzenáč, šúviks/šůviks, asfalt, dehet »> 
dehiák, briketa »> brikeiák, negativ (příklady z Republiky), cikor-
kalcikoráklcigorka (přichýlení výrazu cikán k stávajícímu výrazu cikorka pro 
vnější i zvukovou podobnost; na základě zvukové podobnosti též Frantík (Fran
couz), Jogurt (Jugoslávec), Nemčurák (Němec), které s sebou nese i významo
vou specifikaci)... 
* opis s atributem charakterizujícím barvu: černá huba »> černohubka, tma-
vál snědá tvář (též obyvatelé tmavé/snědé pleti; pravděpodobně od rudá tvář), 
snědý „spoluobčan", uzenej Slovan, černá Spina, přičmoudlé maso, osmahlejší 
Čech, příliš připálená topinka (příklady z Republiky)... 



ETNICKÉ STEREOTYPY A JEJICH ARTIKULACE V ČEŠTINĚ (A V NĚMČINĚ) 69 

(ab) ostatní vzhled: 
* substantivizovaná adjektiva: šikmovokej... 
* názvy nositelů vlastností: kudmáč (dnes iron. o Vietnamcích)... 
* konatelská jména: pejzák... 
* opis s atributem charakterizujícím vnější vzhled: odbarvená spoluobčanka mají
cí na sobě trochu více zlata, než je v našich zemích zvykem (Republika), specia
lista pro boj ve vysoké trávě (iron. narážka na menší vzrůst Vietnamců i na válečný 
konflikt ve Vietnamu; přeneseně též o ostatních východoasijských národech)... 

(b) intelekt: bakelit > bakeliiák (přenesení významu z materiální do mentální 
oblasti: .tvrdost' — .natvrdlosť), skopčák (přenesení významu z materiální do 
mentální oblasti: fyzická — intelektuální impotence), haíaííra (původní ozna
čení afrického kmene se začalo užívat pro lidi chovající se hloupě, podle Win
klera (1994:329) za 2. světové války označení pro Němce)... 

(c) lokalizace: Američan z Vysočan (Rom), skopčák (viz (b)), sudeiák, endé-
rák, dederon (viz eb)), Jugo(š) (trvá i po rozpadu Jugoslávie), Brityš (British 
Empire), asiat; kluk kanadská (Rom; Republika), Kanadák IKanadJan (Rom; 
Republika), agent/vrah z Wall Streetu (Tvorba), americký kapitalis-
talútočníklotrokář (Tvorba), hekající šakal z londýnského rozhlasu (Tvorba), 
japonský magnát, lstivý a zuřivý (Tvorba; na pozadí stereotypu asiat), našinec 
vod Jordánu (Republika), sekáč z Haliče (Republika)... 

(d) jazyk: 
(da) cizí vlastní jména: AU, FricIFricek, Icik (z němčiny), Izák, Mojzes, Ivan, 

Pepík (o Češích, na Slovensku a části Moravy), Lájoš, Erfika, Gejza, Tomík 
(Brit), Hočimin, Nasůi, Marfuša, strýček Sam... 

(db) cizí označení jazyka, popř. území: dojč, Brityš (viz (c)), Talián... 
(dc) cizí označení individua: morgoš (rom. more — .hochu', .chlapče'), čar-

vagos (rom.,tulák'), kálo (rom. kale — .černá'), děvuška (Ruska)... 
(dd) libovolné cizí slovo: derdidas, nemtudom, čo bolo to bolo »> čobolák... 
(de) napodobení cizího zvuku: íing-iong, mároš-fároš, pšonek... (viz výše ex-

presivita hlásková) 

(e) hmotná kultura: 
(ea) poživatiny: makarón, špageiák, popcorn, sauerkraut, brátvurst... 
(eb) průmysl, využití surovin: bambus »> bambusák, rákos »> rákosník, 

atomčíci, dederon (pojmenování látky z polyamidových vláken z NDR/DDR); 
počítačoví samurajové... 

(ec) měna: devizoví cizinci; dolarový padburlsok (Tvorba)... 

(f) nehmotná kultura 
(fa) „národní povaha": kípsmajler (Američan), rudý ďábel (Indián), uber-

mensch (Němec), kamikadze (Japonec), jódler (Tyrolák); americkej byznysmen, 
nepřizpůsobivá entita (Rom; Republika), problémoví občané... 
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(Jde přitom většinou o definice zvenčí, popř. o fixování opuštěné definice z 
nitra — viz (fb). I proto uvozovky.) 

(fb) ideologie a politika: kamikadze, ubermensch, nácek, fašista, fašoun, hit-
lerovec, esesák, černý s lebkou, revanšista... 

(Nejčastěji jde o historické odkazy k 2. světové či studené válce (viz příklady 
v (c)), v 19. století a v době Mnichova ještě i odkazy k husitství a křížovým ta
žením proti Čechám, viz (fc).) 

(fc) náboženství: křižáci (s významovým zúžením na Němce arch.), pej-
zák/pejzoun (slovotv.), nekřesťanský džaponec (hláskosl.), starozákonní vyvole
nec (Republika), zajordánský Slovan se „šábesdeklem" přímo na mozku (Re
publika)... 

(fd) sociální útvary: starej kibucník, počítačoví samurajové, americký otrokář... 

Starší stereotypy vnímání jiných etnik se zčásti fixovaly také při přeneseném 
užití etnických pojmenování v nadávkách, při označení hmyzu, nemocí, negativně 
pociťovaných věcí, partnerského a jiného chování: 

(a) nadávky: židák (lakomec či podvodník; viz též židáčky, židovština, smrdět 
židem), cigánlcigoš (lhář; viz též cigánit, lže/krade jako cikán), morgoš, vandal, 
mameluk, hotentot, poturčenec, asiat, 

(b) hmyz a škůdci: šváb (v Rakousku přichýlení Schabe k stávajícímu Schwabe; 
podobně i české rus — srov. pruské Russe), přeneseně sem patří i faraón (druh 
mravence, který byl údajně do Čech zavlečen arabskými studenty), americký 
brouk (mandelinka bramborová; 50. léta), němkyně (krysa, potkan; st.); 

(c) nemoci: francouzská nemoc/francouz, španělská chřipka, cikánská nemoc 
(uhranutí); 

(d) věci: žid (skvrna, šmouha, nářečně nežit, něco druhé jakosti), židovská va
nilka (iron. česnek; viz též smrdí jako žid); 

(e) chování: 
* partnerské: rození žárlivci a turci (Pujmanová), francouzské milování (v angl. 
rozrůzněno: zatímco French love znamená .nevěru', French abortion znamená 
.orální sex'), francouzský polibek/francouzák, italské manželství, žhavý jako 
Ital, ohnivý jako Francouz, studená jako Němka; 
* jiné: polské/turecké hospodářství, židovská škola, jsi turek (taškář, K. Čapek), 
ztratit se po anglicku (nenápadně), anglický humor, ruská duše, lhát/krást jako 
cikán, cikánská krev (tulácká), cikánský život (potulný), drží jako židov-
ská/helvétská víra, iron. polský baron, německá důkladnost, dřít jak ne
gr/Bulhar; 

(f) nesrozumitelnost, nesmyslnost apod.: mluvit papuánsky/čínsky/turecky, to je 
pro mě španělská vesnice (v české španělské vesnici se zkřížilo německé das sind 
bóhmische Dorferfur mich a das kommt mir spanisch vor), šprechnit (mlet). 

(4) Distanční prostředky 
Distančními prostředky, jejichž repertoár je naznačen např. v Nekula 

(1996:663nn.), se zpochybňuje — jedinci nebo např. sociální či etnické skupině 
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se upírá — např. národní, sociální, občanská identita; dochází ke stigmatizaci 
a vyčlenění, což je markantní zvláště při užití uvozovek, ať už v dobách třídního 
boje („horní" vrstvy), nebo v antiromských periodicích (snědí „spoluobčané", 
Republika). 

III. 

Je zřejmé, že artikulace stereotypů se neomezuje pouze na uvedené prostřed
ky, tj. především na příznaková etnonyma a opisy v rozsahu nominální fráze. 
Obrazy cizího na pozadí stereotypů mohou být utvářeny v rámci celého textu 
(srov. např. Nekula, v tisku), projevovat se etnické stereotypy mohou i v odstra
ňování starších výpůjček (z němčiny, nověji též z ruštiny z doby budování soci
alismu), popř. minimalizací výpůjček nových (pro němčinu srov. Nekula 1997). 
Etnické stereotypy se ovšem artikulují i specifickým užitím etnonym neutrál
ních, zvláště jde-li o užití etnonym v neadekvátní doméně — ta naznačuje obsah 
stereotypu. 

Reflex toho je možno vidět v černé kronice Lidových novin, Mladé fronty 
DNES apod.: Dva Rumuni chtěli ilegálně do ČR (LN 5. 4. 1995), Po čtyřech le
tech vazby stanuli Jugoslávci konečně před soudem (MFD 20. 3. 1995), Bulhaři 
se chtěli dostat do Rakouska (MFD 25. 3. 1995), Kazachstánec se vyboural 
(MFD 10. 1. 1995), Číňana podezřelého z vrafdy svého krajana zatkla policie 
(MFD 21. 3. 1995), Obchodníci prohrávají boj s Vietnamci (MFD 9. 12. 1994), 
Vietnamský stánkař na burze nabízel falešná značková trička (MFD 10. 3. 
1995), Rumunskou Romku ... (LN 7. 3. 1995), Romové poštvali na skina vlčáka 
(MFD 25. 3. 1995), Ozbrojení mladíci zaútočili na romské kapsáře (MFD 9. 3. 
1995), Romská rodina „vybydlela" dům (LN 8. 4. 1995) atd. 

Svět je v těchto příkladech viděn a členěn (lexikálně kategorizován) podle et
nického klíče. Výběr a zprostředkování informace se řídí přednostně kritériem 
národnosti, popř. rasové příslušnosti zúčastněných osob. To je v kontextu „černé 
kroniky" příznakový způsob reflexe světa. Kdyby se totiž titulky v rubrice 
KRIMINALITA, BEZPEČNOST řídily pouze snahou informovat a orientovat 
čtenáře, předpokládalo by to užívání titulků s takovými zobecňujícími výrazy, 
které spadají do sémantického pole „kriminality" či „bezpečnosti" jako např. 
přepadení, loupež", havárie etc. Tak je tomu v případě českých pachatelů krimi
nálních činů, u nichž právě není tematizována jejich etnicita, ale typ spáchaného 
kriminálního činu apod. To ukazuje na diskriminační charakter užití výše uve
dených etnonym v "černé kronice", přičemž obsah stereotypu naznačuje sám 
žánr. Srov. též Nekula (1995), Homoláč (1998). 

Podobně se s ohledem na doménu např. (vyšší) management smíšeného čes-
ko-německého podniku Škoda auto, a.s., vyhýbá etnické kategorizaci a nahra
zuje j i kategorizací profesní. Zjednodušeně řečeno, čeští zaměstnanci Škody 
auto, a.s., o svých německých kolezích mluví jako o spolupracovnících, kole
zích, expertech, zahraničních expertech, dvojčatech" apod. a vyhýbají se etno-
nymu Němci, což svědčí o tom, že přinejmenším hledají společnou (podniko
vou) identitu; srov. Nekvapil (1997). Motivem tohoto postupu je jistě i stereo-
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typ, že Němci ekonomicky ohrožují svébytnost našeho hospodářství, a tím i naši 
svébytnost národní. Ve snaze vyhnout se etnické polarizaci uvnitř podniku proto 
také německý management vysílá na jednání s odbory svá česká „dvojčata", 
resp. ty pracovníky, kteří si nejlépe osvojili češtinu, a jsou proto vnímání v první 
řadě přes svou odbornost, a nikoli přes cizí jazyk a národnost, podtrženou pří
tomností tlumočníka (srov. Nekula-Hohne, v tisku). 

IV. 

Z uvedených příkladů je zřejmé, že v určitém jazykovém společenství se et
nické stereotypy vytvářejí především ve vztahu k zahraničním dělníkům (běžen-
cům), národnostním menšinám (Němci, 2idé, Romové), sousedním národům, 
resp. národům, které pro dané etnikum mají zvláštní ekonomický a politický 
význam (Češi a Rakušané o Němcích, Slováci o Maďarech a Češích apod.). 

S ohledem na způsoby artikulace etnických stereotypů by bylo jistě zajímavé 
sledovat zpětně etnické stereotypy u všech etnik, o nichž tu byla řeč. Pak by
chom však — např. v souvislosti s Vietnamci, Američany apod. — byli obsaho
vě konfrontováni s etniky, která s Čechy a českým prostorem mají jen málo 
společného. Proto jsem se omezil na reflexi češství v německé slovní zásobě, 
která je zároveň dobrým příkladem toho, že etnické stereotypy se utvářejí pře
devším o etnicích, která jsou pro dané jazykové společenství z nějakého důvodu 
relevantní. 

Nejpříznačnější je v této souvislosti idiom das sind fur mich bóhmische Dór-
fer, resp. das istfur mich bóhmisch Dorf (to je pro mě španělská vesnice). Uka
zuje totiž, že české země jsou pro německé mluvčí obecně něčím málo známým. 
To platí i pro Čechy. Najít příznaková etnonyma, synonymní s neutrálním, obec
ně rozšířeným Tscheche/Tschechin, jež by měla také celoněmeckou platnost, je 
nemožné. To je dáno i svébytným historickým vývojem jednotlivých německých 
regionů a jejich rozdílnými ekonomickými a kulturními vazbami k Čechám. 

Ani v Rakousku a Bavorsku, které mají k českým zemím takových vazeb 
mnoho, ovšem nenajdeme inherentně expresivní etnonyma odvozená od Tsche
che/Tschechin s výjimkou rakouského Tschecherl (resp. Tschoch), a to při
nejmenším ze dvou důvodů: (1) repertoár derivačních sufixů je v němčině chud
ší než v češtině, (2) zvláště v Bavorsku užívá starší generace dodnes bóhmisch 
místo tschechisch, přičemž v regionálně reflektujícím bóhmisch nedochází nutně 
k redukci na etnické Čechy. 

Se specifikujícími ideografickými, nezřídka pejorativními synonymy k neut
rálnímu etnonymu Tscheche/Tschechin s příznakem lokalizace se setkáme např. 
v dialektech Horního Bavorského lesa (Cham): bejm (Čech, v žertu dodnes 
i přistěhovalý a začleněný Němec), bejmak (nadávka s konotací .chudý', které 
se po 2. světové válce užívalo i pro uprchlé a odsunuté Němce) i řidší štog-bejm 
(Stockbohme; Čech) a bejm-bejm (Čech) s konotací ,chudý' (srov. obrat ejtz 
mgu e es bejm qine-gei, tj. jetzt mufi ich nach Bóhmen gehen, např. při prohře 
v kartách), Ručksack-bejm (uprchlíci, potulní dělníci). 
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Volbu typického českého jména či příjmení nebo libovolného českého (slo
vanského) výrazu pro označení Čechů, resp. Čechů jako Slovanů je možno do
ložit v Rakousku: Wenzel, vídeň. Pospischil, Copak/Zopak (od copak), Sau-, 
Scheifi-, Drecks-Tschusch (en, en) (od slovin. čujeŠ s významem .rozumíš', resp. 
slovin. čůš[ž] s významem ,hlupák', pol. czusz s významem ,totiž'). Dnes jde o 
pojmenování spíše řídká, s výjimkou Tschusch zastaralá. 

Stereotypní vnímání Čechů se fixovalo také při přeneseném užití etnických 
pojmenování v nadávkách (bejmak), při označení/hodnocení nedokonalých vý
robků (die Jeans sehen ziemlich tschechisch aus), při označení nepříjemných 
jevů (da bejmeš, tj. der (kalte) Bbhmische (Wind)), nesociálního chování (tsche
chisch einkaufen gehen) nebo obecně cizosti (das ist fur mich Bóhmisch Dorfi. 

Omezený repertoár etnonym v užším i širším smyslu, jichž se v němčině uží
vá pro označení Čechů (a to dokonce i v dialektech v hraničních bavorských 
oblastech) ukazuje na okrajovost českého fenoménu v německé kultuře. Naopak 
čeština svým bohatým repertoárem etnických označení pro Němce (srov. zvi. 
oddíl II, bod (3), písmeno (b)), jež mají celočeskou platnost, ukazuje na význam 
Němců při negativním vymezení české identity. 
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(Za pomoc při sběru materiálu i za podnětné diskuse děkuji Karin Ostřanské, Kláře Talášové 
a Wolfgangu Jankovi.) 

E T H N I S C H E S T E R E O T Y P E N U N D I H R E A R T I K U L A T I O N 
I M T S C H E C H I S C H E N (UND D E U T S C H E N ) 

Im ersten Teil des Artikels wird das Wesen des Stereotyps charakterisiert. Im zweiten Teil wer-
den seine Ausdrucksmittel im Tschechischen, im dritten Teil die Moglichkeiten einer kommuni-
kativen Cberwindung der ethnischen Polarísation beschríeben. Im vierten Teil werden Aus
drucksmittel des Tschechen-Stereotyps im Deutschen zusammengefaBt. 
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